Die gesunde Lebensweise
1. In unserem Leben spielt Sport eine sehr große Rolle. (В нашей жизни спорт играет очень большу роль)

2. Sport ist für jeden Menschen sehr nützlich, denn in einem gesunden Körper wohnt ein gesunder Geist. (в здоровом теле здоровый дух)

3. Sport bereichert das Leben aller Menschen.(обогащает жизнь всех людей)

4.  Er entwickelt solche Charaktereigenschaften wie Mut und Kraft. Он разрабатывает такие характерные черты как мужество и сила. 
5.  Jeder will gesung und stark sein (каждый хочет быть здоровым и сильным)

6.  Und nämlich Sport stählt den Körper und das Nervensystem(спорт закаляет тело и нервную систему)

7. Dazu ist Sport auch das beste Erholungsmittel (спорт также отличное время препровождения)

8. . Er macht nicht nur kräftig, sondern bringt auch viel Spaß. он не только дает силу но и досавляет удовольствие

9. Sport ist so universal, dass jeder für sich etwas Interessantes finden kann. спорт универсален и кажды может находить чтор-то для себя

10.  Es gibt verschiedene Sportarten: Leichtatletik, Schweratletik, Fußball, Handball, Schwimmen, Tennis, Hockey und viele andere.
11. Ich habe verschiedene Sportarten gern: ich fahre Rad mit den Freunden(езжу на велике), spiele Basketball, Tischtennis, manchmal besuche ich auch Schwimmhalle.
12.  Im Winter laufe ich Ski und Schlittschuh.(лыжи коньки) 
13. Es ist gesund, jeden Tag mit der Morgengymnastik zu beginnen und den Tag mit einem Spaziergang zu beenden. (это полезно для здоровья начинать день с утренней гимнастики и заканчивать прогулкой)

14.  Jeden Morgen mache ich Morgengymnastik und wasche mich mit kaltem Wasser. Dann fühle ich mich den ganzen Tag frisch und munter (свежим и бодрым весь день)

15.  Je mehr ich Sport treibe, desto mehr gefällt er mir. (чем больше я занимаюсь спортом, тем больше он мне нравится)
“KRANKENKASSEN”

1. Alle Arbeitnehmer mit einem Gehalt  bis zu EUR 2700, - brutto sind versicherungspflichtig. (все рабочие с з.п.меньше 2700 евро подлежат обяз. страх)

2. Sie müssen also in einer gesetzlichen Krankenkassen sein.

(они должны быть в госуд. страх.)

3. Bei einem Verdienst von über EUR 2700, - brutto muss man nicht versichert sein. (при заработке выше 2700евро не нужно страховаться)

4.  Man kann sich dann freiwillig in einer privaten Krankenkasse versichern oder gar nicht. (тогда можно страховаться добровольно в частной кассе или вообще не страховаться)

5. Es gibt gesetzlichen und privaten Krankenkassen.

(есть гос. и частные)

6. In den gesetzlichen Krankenfersicherungen sind alle Versiherungspflichtigen Arbeitnehmer.  (в гос. страх.кассах страхованию подлежат все наемные служащие)

7. In den privaten Krankenfersicherungen sind die freiwillig Versicherten und die Beamten. (в частные добровольцы и чиновники)

8. Es gibt unterschiedlichen Krankenkassen in Deutschland.

9. Die Allgemeinen Ortskrankenkassen, die Betriebskrankenkassen, die Innungskrankenkassen und die Ersatzkassen. (общие,заводские,корпоративные и 

10. Es gibt noch andere aber diese vier Kassen sind muss man kennen.

11. Die Betriebskrankenkassen sind nur für die Angestellten in einer bestimmten Firma. (заводские только для служащих на предприятии)

12. Die Innungskrnkenkassen sind fast immer für Personen aus Handwerksbetrieben.  (… в  корпорации)

13. Die Allgemeinen Ortskrankenkassen versichern alle anderen Personen. 

14. Das sind also die so gennanten Pfilichtkrankenkassen (обязат. страхование).

15. In einer von ihnem muss man als Arbeitnehmer Mitglied sein.

16. Ausserdem gibt es dann noch die Ersatzkassen.

17. Die Mitgliedschaft in den Ersatzkassen ist freiwillig (добровольное членство).

18. Die Krankenkassen bezahlen nicht alles.

19. Muss man preiswerten  Leistungen selbst bezahlen und fur einige andere Leistungen, wie Brillen und Zahnprothesen, müssen die Versicherten einen groβen Teil selbst bezahlen. (недорогие чеки больной оплач. сам, такие как очки, зубы страховка покрывает большую часть)

Mein Lieblingsschauspieler

1 Ich kann offenherzich sagen: ich bin ein Theaterfreund

2 Ich lese gern Bu(умл)cher, ho(умл)re mir Musik an und besuche Teather.

3 Besonders interessant ist es, wenn es eine Uraufführung ist (премьера)

4 Mein Lieblingsschauspieler ist Oleg Menschikow.

5 Er ist (der) Volksschauspieler Russlands und bekannter Regisseur

6 Er ist einer der talentvoller russischen Schauspieler der mittleren Generation (генерациОн)und Tra(умл)ger vieler Filmpreise.Обладатель
7 Menschikow hatte viele hervorragende Theater- und Kinorollen gespielt

8 Er stand auch britischen Bu(умл)hnen und arbeitet mit dem franzo(умл)sischen Filmregisser Regis Wargnier.

9.Menschikows Kreativita(умл)t (творческие силы) ist unbegrenzt

10 Er kann tanzen, singen und Klavier spielen.

11 Er ist Regisseur (режиссер) von Theaterstu(умл)cken, von denen alle Moskauer Kunstliebhaber begeistert (ст) sind (Он - режиссер пьес, которыми восторженны все Московские поклонники искусства)

12 Die Filme mit Oleg Menschikow sind sehr bekannt: zum Beispiel: die Barbier von Sibirien, Gefanden im Kaukasus (кавказский пленник), Est Quest (кест) – Eine Liebe in Russland (восток-запад) , das Goldene Kalb

13 International bekannt wurde insbesondere (в собенности) durch seine Hauptrolle im Film Die Sonne, die uns täuscht, der den Oscar für nicht englischsprachige Filme im Jahr 1994 erhielt.
14 Der Film erhielt viele positive Kritiken und gewann mehrere Auszeichnungen (И выиграл различные награды)

15 Er ist aber auch ein erfolgreicher Theaterschauspieler, so gewann er 1992 den Laurence Olivier Theatre Award für seine Rolle in When She Danced.(wenn sie tanzt)

16 Er wohnt und arbeitet in Moskau

Mein Lieblingstheater

1. Mein Lieblingstheater ist das Mussorgski-Theater

2. Das ist Theater fur Opern und Ballett

3. Es ist eines der a(умл)testen Theater in Russland

4. Das Theater wurde nach dem beru(умл)hmten russischen Komponisten Modest Mussorgski benannt.

5. Hier fanden sie ersten Inszenierungen moderner russischer Komponisten statt, die anfangs beim Adel etwas unbeliebt waren (здесь проходили первые инсценировки современных русских композиторов,кот. тогда была не столь популярны при дворе)

6. Man  mochte damals nur ausla(умл)ndische Opern (тогда предпочитали заграничные оперы)

7. Ende des 19. Jahrhunderts erlangte das Theater endlich seinen wohlverdienten Ruhm (в конце 19 в. театр достиг наконец заслуженной славы
8. Das Geba(умл)ude, in dem sich das Theater befindet, wird Michailowski genannt, um den Bruder des Zaren Nikolaj I zu ehren. (здание в кот. находится театр называется Михайловский, в честь брата царя Николая1)

9. Es wurde 1833 vom Architkten Brullov gebaut.

10. Am 8 November 1833 wurde das Theater mit dem Stu(умл)ck “Die Amorette im Dorf” eingeweiht (театр был торжественно открыт пьесой Амурчик в деревне)

11. Das am Platz der Ku(умл)nste gelegene Theater ist die Scho(умл)nheit und Eleganz des Russischen Balletts (театр расположенный на площади искусст – краса и элегантность русского балета
12. Tschaikowskis Stucke wie Nussknacker sind hier Dauerbrenner (спектакль, не сходящий со сцены)

13. A(умл)hnlich wie das Marinski-Theater, nicht ganz so perfekt, aber gu(умл)nstigere Eintrittspreise wie im Marinski. (подобно Маринке, хоть и не так идеален, но цена на вход как в Маринке.

14. Opern von den gro(умл)βten  russischen Komponisten wurde hier gespielt

15. Ich kann offenherzich sagen: ich bin ein Theaterfreund

16. Ich lese gern Bu(умл)cher, ho(умл)re mir Musick an und besuche das Theater.

Sozialversicherung

1. Die Sozialversicherung stellt einen weitreichenden Schutz insbesondere fur Arbeitnehmer dar und garantiert die soziale Sicherheit in unserer Gesellschaft (соц.страх –широкая защита в частности рабочего и гарантирует безопасность в обществе)

2. Sie ist der wichtigste Bereich der sozialen Sicherung und besteht aus den fu(умл)nf Sa(умл)ulen: (она самая важная область соц. обеспечения,состоит из 5 столпов)

3. Die gesetzliche Arbeislosenversicherung gewa(умл)hrleistet die existenzielle Sicherheit im Falle einer Arbeitslosigkeit (гос. страх по безработице обечпаечивает защиту в случае безработиц)

4. Die gesetzliche Rentenversicherung sichert die Mitglieder im Alter sowie im Falle von Erwerbsunfa(умл)higkeit und im Falle des Todes deren Hinterbliebende ab (пенсионное страх. страхует членов на старости лет по нетрудоспособности и в случ. смерти)

5. Die gesetzliche Krankenversicherung unterstu(умл)tzt die Gewa(умл)hrleistung und Wiederherstellung der Gesundheit und lindert die Folgen von Krankheit (мед. страх восстановление  здоровья и облегч. последствий)

6. Die gesetzliche Unfallversicherung stellt im Falle eines (Arbeits-) Unfalls die Erwerbsfa(умл)higkeit wieder her (от несч. случаев в случ. аварии, нетрудоспособн.)

7. Die gesetzliche Pflegeversicherung sichert dauerhaft pflegebedu(умл)rftigen Menschen finanzielle Unterstu(умл)tzung zu. (попечение гарантирует длительное финанс. поддержку)
8. Alle Arbeitnehmer mit einem Gehalt  bis zu EUR 2700, - brutto sind versicherungspflichtig. (все рабочие с з.п.меньше 2700 евро подлежат обяз. страх)

9.  Sie müssen also in einer gesetzlichen Krankenkassen sein.

(они должны быть в госуд. страх.

10. Bei einem Verdienst von über EUR 2700, - brutto muss man nicht versichert sein. (при заработке выше 2700евро не нужно страховаться)
11. Man kann sich dann freiwillig in einer privaten Krankenkasse versichern oder gar nicht. (тогда можно страховаться доброваольно в частной кассе или вообще не страховаться)

12. Es gibt gesetzlichen und privaten Krankenkassen. (есть гос. и частные)

13. Die Krankenkassen bezahlen nicht alles.

14.  Man muss preiswerten  Leistungen selbst bezahlen und fur einige andere Leistungen, wie Brillen und Zahnprothesen, müssen die Versicherten einen groβen Teil selbst bezahlen. (недорогие чеки больной оплач. сам, такие как очки, зубы страховка покрывает большую часть)

Theater heute

1. In einer Groβstadt gibt es viele Theater, wo Opern, Ballett, Dramen oder Operetten aufgefu(умл)hrt werden

2. Sankt-Petersburg ist bekannt fu(умл)r ihre welteberu(умл)hmten Ballett, ertsklassige Opern und ihre klassische Musik

3. Die gro(умл)βten Talente unter ihnen Komponisten, Shauspieler, Ta(умл)nzer und Sa(умл)nger lebeten in dieser Stadt

4. Deutschland ist also das Land der Kultur

5. In Deutschland gibt es viele Theaterfreunde

6. Das ist nicht zufa(умл)llig

7. Allein Berlin hat uber 150 Theater, darunter  “Deutsches Theater”, “Komische Oper”, “Berliner Ensemble”

8. Auch in der Provinze werde Theaterstu(умл)cke gegeben

9. Auf deutschen Bu(умл)hnen fu(умл)hrt man die Werke der Klassik auf, zum Beispiel: Schillers “Kabale und Liebe” (коварство и любовь), Lessings “Nathan der Weise” (мудрый Натан Лессинга), Brechts “Dreigroschenoper”

10. Die zeitgeno(умл)ssischen Werke (современные произведения) warden auch gegeben

11. Man kauft Theaterkarten im Vorverkauf oder vor Beginn der Vorstellung (в предварительной  продаже или перед началом представления)

12. Dann geht man in den Zuschauerraum und sieht die Vorstellung

13. Gewo(умл)nlich macht das viel Spass (как правило это приносит много удовольствия

14. An einer Aufführung arbeiten viele Leute (много людей работает над постановкой): Regisseur, Schаuspieldichter(Драматург), Bu(умл)hnenmaler und andere
15. Ich kann offenherzich sagen: ich bin ein Theaterfreund

16. Ich lese gern Bu(умл)cher, ho(умл)re mir Musick an und besuche das Theater.

Wie schadet man der Gesundheit
1. Was schadet unserer Gesundheit?

2. Tabak ist neben Alkohol das weitverbreiteste Suchtmittel (Табак-самый распространенная зависимость наряду с алкоголем)

3. In Deutschland rauchen rund 27 Prozent der über 15-Jährigen, wobei die Zahl der 11- bis 15-jährigen sowie der weiblichen Raucher zunimmt ( в германии примерно 27% 15 летних курят, причем число курильщиков среди 11-15 летних и женщин возрастает

4. Täglich werden in Deutschland rund 263 Millionen Zigaretten konsumiert. (ежедневно в Германии потребляется 263 млн.сигарет)

5. Das Ergebnis zeigt sich in der jährlichen Todesrate: Alleine 2005 starben 42.217 Menschen an Erkrankungen, die mit dem Konsum von Tabakprodukten in Verbindung gebracht werden konnten.

6. Rund 3.300 Menschen sterben jährlich am Passivrauch. (результет проявляется в жедегодном уровне смертности: в одном только 2005г. 42217 умерло от заболевания, кот. могли быть связаны с табаком. Каждый год примерно3300 людей умирают от пассивного курения)

7. Alkohol ist in Deutschland das am häufigsten verwendete Suchtmittel und ist häufig Ursache von Todesfällen. (алкоголь – большая страсть в Германии, также часто явл. причиной смерти)

8. Mehr als 50 Prozent aller Autounfälle in Deutschland sind durch Alkohol mit verursacht.(более 50% аварий вызваны алкоголем)

9. Bei 30 Prozent aller Selbstmorde standen die Betroffenen unter Alkoholeinfluss. (30 % самоубийц находились в состоянии алк. опянения)

10. Alkohol gilt als der wichtigste fruchtschädigende Faktor für Embryonen in der Schwangerschaft. (алкоголь считается самым вредным для эмбрионов при беременности)

11. Jährlich werden ungefähr 2000 Kinder mit Missbildungen geboren, die durch Alkoholkonsum während der Schwangerschaft entstanden sind. (ежегодно рождаются ок.2000 детей с уродствами из-за потрбеления алкоголя во время беременности)

12. Man muss nicht rauchen, nicht saufen und Sport treiben!

